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Consignes de sécurité importantes 
Cet appareil est d’un usage très simple. Nous vous 
conseillons néanmoins de lire attentivement cette 
notice d’utilisation car elle contient des informations 
importantes concernant la sécurité et des 
instructions de nettoyage. 
Cet appareil est exclusivement destiné à un usage 
domestique. Tout autre usage (professionnel) est 
exclu. 
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de 
blessure causée à des personnes ou de dégâts 
matériels dus à la non-observation des instructions 
d’entretien et à l’usage inadéquat de l’appareil.
Après avoir retiré l’emballage des différentes pièces 
de l’appareil vérifiez que celui-ci se trouve en parfait 
état. Si vous avez des doutes à ce sujet, n’utilisez 
pas l’appareil et adressez-vous au vendeur ou à un 
technicien qualifié.
Vérifiez également à ce que les différents types 
d’emballage (cartons, sac en plastique, polystyrène, 
bandes collantes, liens, etc.) soient hors de portée 
des enfants. Ces éléments comportent un risque 
potentiel.
Avant d’utiliser l’appareil, vérifiez si le courant de 
votre secteur correspond à celui qui est indiqué sur 
la plaque signalétique.

FR-3

MODEL:

RATED VOLTAGE:

RATED CURRENT:

RATED FREQUENCY: 

STORAGE VOLUME:

CLIMATIC CLASS:

REFRIGERANT(CHARGE VOLUME):

ENERGY CONSUMPTION:

SAFETY PROTECTION CLASS:

NET WEIGHT

BLOWING AGENT:

ENERGY CONSUMPTION

ACT1002A+

220-240V~

0.4A

50Hz

54L

N/ST

R600a(44g)

0.435kWh/24h

I

27kg

CYCLOPENTANE

A+

EN-14



Quand vous utilisez cet appareil, veuillez suivre les 
consignes de sécurité suivantes :
Avertissement : afin d’éviter tout risque d’incendie, 
d’électrocution ou de blessure, veillez à toujours 
suivre les principales consignes de sécurité 
suivantes quand vous utilisez un appareil électrique.

1.Avant l’utilisation de cet appareil, lisez 
attentivement la notice d’utilisation. Conservez 
cette notice avec soin.

2.Ne laissez pas les enfants jouer avec cet 
appareil.

3.Débranchez la prise de courant lorsque vous 
n’utilisez pas l’appareil ou lorsque vous voulez 
le nettoyer.

4.Cet appareil n’est pas un jouet. Ayez une 
stricte surveillance quand vous utilisez 
l’appareil en présence d’enfants, d’animaux 
domestiques. Ne permettez pas à des enfants 
d’utiliser cet appareil.

5.Vérifiez régulièrement l’état de votre appareil.  
N’utilisez pas l’appareil si ce dernier est 
endommagé.

6.N’utilisez pas l’appareil si le cordon 
d’alimentation ou la prise est endommagé. 
N’utilisez pas l’appareil s’il est tombé, s’il est 
endommagé, s’il est resté dehors ou s’il est 
tombé dans l’eau.

7.N’immergez jamais cet appareil dans l’eau ou 
tout autre liquide.
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8.Ne tirez ou portez pas l’appareil par le cordon 
d’alimentation, n’utilisez pas le cordon comme 
poignée, ne coincez pas le fil dans la porte et 
ne le tirez pas le long de bords ou angles 
acérés.

9.Ne placez pas l’appareil sur le cordon 
d’alimentation. Ne laissez d’aucune façon le 
cordon s’enrouler ou s’emmêler. Tenez le 
cordon éloigné des surfaces chaudes.

10.Ne retirez pas la prise en tirant sur le cordon. 
Pour enlever la prise, prenez celle-ci en main 
et retirez-la prudemment de la prise murale.

11.Ne manipulez ni l’appareil, ni la prise avec les 
mains mouillées.

12.Portez une attention particulière à cet appareil 
et suivez toutes les instructions données dans 
la notice d’utilisation.

13.Utilisez uniquement une rallonge certifiée 
avec l’ampérage en vigueur dans votre pays. 
Des rallonges certifiées avec un ampérage 
inférieur risquent de surchauffer. Veillez à ce 
que personne ne trébuche sur le cordon ou la 
prise.

14.Gardez cet appareil à l’intérieur et dans un 
endroit sec.

15.Gardez cet appareil à l’écart des sources de 
chaleur comme les radiateurs, afin d’éviter la 
déformation des parties en plastique.
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16.Débranchez toujours le cordon d’alimentation 
avant de nettoyer l’appareil.

17.Si le câble d’alimentation est endommagé, il 
doit être remplacé par le fabricant, son service 
après-vente ou des personnes de qualification 
similaire afin d’éviter tout danger.

18.Toute réparation doit être effectuée par le 
service  après-vente ou des personnes de 
qualification similaire. 

19.N’utilisez pas des accessoires qui ne sont pas 
recommandés par le fabricant. Ils pourraient 
endommager l’appareil.

20.Cet appareil doit uniquement servir à un 
usage domestique.

21.N’utilisez pas cet appareil à l’intérieur.
22.N’utilisez pas l’appareil près de matériaux 

inflammables.
23.N’utilisez pas d’autres accessoires que ceux 

étant fournis  avec l’appareil.
24.Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé 

par des personnes (y compris les enfants) dont 
les capacités physiques, sensorielles ou 
mentales sont réduites, ou des personnes 
dénuées d’expérience ou de connaissance, 
sauf si elles ont pu bénéficier, par 
l’intermédiaire d’une personne responsable de 
leur sécurité, d’une surveillance ou
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d’instructions préalables concernant de l’utilisation 
de l’appareil. Il convient de surveiller les enfants 
pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. 

25.La lampe qui se trouve à l’intérieur de 
l’appareil est utilisée pour éclairer l’appareil. 
Cette lampe ne convient pas pour l’éclairage 
d’une pièce.

26.Mise en garde : maintenez dégagées les 
ouvertures de ventilation dans l’enceinte de 
l’appareil ou dans la structure d’encastrement.

27.Ne pas stocker dans cet appareil des 
substances explosives telles que des aérosols 
contenant des gaz propulseurs inflammables.

28.Cet appareil est destiné à être utilisé dans 
des applications domestiques et similaires 
telles que : 
·Les coins cuisines réservés au personnel 

des magasins, bureaux et autres 
environnements professionnels ; 

·Les fermes et l’utilisation par les clients des 
hôtels, motels et autres environnements à 
caractère résidentiel ;

·Les environnements de type chambres 
d’hôtes ;

·La restauration et autres applications 
similaires hormis la vente au détail.

FR-7EN-10



Retirez les deux vis fixant la charnière supérieure. Retirez la 
charnière supérieure, enlevez la porte et mettez-la 
soigneusement sur le côté.

Retirez les trois vis fixant la charnière inférieure du côté droit. 
Retirez la charnière supérieure et desserrez le pied ajustable en 
bas de la charnière inférieure. En même temps, retirez les vis 
fixant les axes de charnières avec une clé et desserrez les axes 
de charnières inférieures. Retirez le pied ajustable du côté 
gauche inférieur. 

Vissez le pied ajustable du côté gauche dans la bonne position, faites la même chose sur le côté droit. Tournez la charnière inférieure 
à 180 º et fixez les axes de la charnière inférieure sur les trous de la charnière inférieure. Tournez doucement les charnières et les vis. 
Vissez le pied ajustable du côté droit dans la bonne position, faites la même chose sur le côté gauche. Tournez les trois vis fixant 
doucement la charnière inférieure.

Mettez la porte dans la bonne position et assurez-vous que les axes de charnière inférieure et le trou des axes du côté gauche soient 
bien fixés et connectés. Tournez doucement tous les vis (comme le schéma6 indiqué). Fixez doucement la charnière supérieure avec 
des vis. Enfin, tout le processus sur le changement de la porte est fini.

FR-8 EN-9
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Description de l’appareil

1.Thermostat de la température (Lampe intérieure)

2.Tiroirs congélateur 

3.Pieds réglables

L'image ci-dessus est seulement pour votre référence. L'appareil peut être différent.

FR-9
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1 Thermostat Control ( Interior Light)

2 Freezer Drawers

3 Leveling Feet

1 

2

2

2
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Installation

·Important ! Cet appareil doit être placé sur une surface verticale au moins 
pendant 4 heures avant de brancher pour la première utilisation.

·Cet appareil est uniquement destiné à un usage domestique.

·Retirez tous les emballages et les bandes d'étanchéité de l’appareil.

·Nettoyez l’appareil intérieur avec de l’eau mélangée un peu de bicarbonate 
de soude. (5ml à 5 litres de l’eau).

·Placez l’appareil dans une atmosphère sèche et explosez-le au 
rayonnement solaire direct.

·Ne jamais le placer près d’une source de chaleur ou des cuisinières.

·Cet appareil doit être placé dans une atmosphère froide dans la remise ou 
le garage. Cela peut faire décongeler cet appareil.

·Si un autre réfrigérateur est placé, gardez-le au minimum une distance de 
2cm entre les deux réfrigérateurs pour éviter la condensation.

·Il faut garder un écart de 50mm à gauche au-dessus de l’appareil. Vous 
devez garder un écart de 25mm sur chaque côté de l’appareil.

·Installez la plaque en matière plastique sur le condenseur à l’arrière de 
l’appareil pour assurer un espace d’air entre l’appareil et le mur.

·Ne pas placer ou stocker des articles lourds sur le dessus de l’appareil.

·Assurez-vous que l’appareil est placé sur une surface solide et plane.

·L’appareil doit être plat. Réglez le niveau par visser le pied ajustable (avec 
vos doigts ou la clef à molette).

·Assurez-vous que l’appareil soit vertical. Les deux pieds soient fermement 
en contact avec le sol pour que le placard soit stable.

·Connectez la plaque sur la prise de courant de 13amp. Assurez-vous que 
l’appareil ne doive pas s’appuyer sur le câble d’alimentation.

FR-10

Remove the the two screws  whcih fix the upper hinge; 
remove the upper hinge and take down the door and put it 
aside carefully.

Remove the three screws  whcih fix the down hinge on the lower 
right side of the machine; remove the upper hinge and the 
adjustable foot below the down hinge under the right side of 
cabinet; at the same time, use spanner to remove the screws 
whcih fix the hinge axis, take down the down hinge axis; then 
remove the adjustable foot on the lower left side under the left 
side of cabinet.

Screw the adjustable foot which is on the left side previously to corresponding position of the right side under the cabinet; turn the 
down hinge at 180 degrees and fix the down hinge axis on the hole of the down hinge, then twist the hinges and screws tightly; do the 
same to the adjustable foot which is on the right side previously to corresponding position of the left side under the cabinet; then twist 
the three screws which fix the down hinge tightly.

Put the door on the right postion and make sure the down hinge axis and the axis hole on the lower left side on the machine fix well 
and connect correctly; twist all screws tightly(as shown in daigram 6) ; then fix the upper hindge tightly with screws.Finally the whole 
process of changing door direction is done.

EN-7

CHANGE THE DOOR DIRECTRON



Utilisation de l’appareil

FR-11

1. Brancher l’appareil 

·Gardez au minimum l’appareil plat pendant 4 heures avant de le brancher.

·Branchez l’appareil et allumez l’alimentation électrique de la partie principale.

·Réglez le thermostat de contrôle comme demandé dans la section du contrôle de 
température. (3.2)

·Vous devez attendre environ 4 heures pour que la denrée atteigne la température 
désirée.

2  Contrôle de température.

·

·Réglez « MIN » : Eteindre- température la plus chaude 

·Réglez « NORMAL » : Fonctionnement normal (s’adapter à la plupart des situations)

·Réglez « MAX » : Température la plus froide

Réglez « 0 » : Eteindre

Le sélecteur de température se trouve sur la lampe à l’intérieur du réfrigérateur 
(voyez la description de l’appareil).

Important !

Durant la haute température ambiante en été, il est nécessaire de régler le thermostat 
vers la température la plus froide (position 7). Cela peut faire fonctionner le compresseur 
sans arrêt pour maintenir la basse température sur l’intérieur. 

3. Bruit normal de la mise en fonctionnement 

Vous pouvez entendre du gargouillement faible ou de l’effervescence lorsque le réfrigérateur 
est en processus de réfrigération à travers de la bobine ou le tuyau à l’arrière de l’appareil. 
Vous pouvez aussi entendre un ronronnement léger ou un bruit vibra lorsque le 
compresseur est en fonctionnement. Le thermostat contrôle le compresseur, et vous 
pouvez entendre un clic léger pendant le cycle.

·

away from hot surfaces.

·Do not plug ın or unplug this appliance with wet 
hands.

·Following installation make sure that the power 
cable is not trapped underneath the appliance.

·Ensure the appliance is left in an upright 
position for at least 4 hours before you switch it 
on. 

·The appliance has to be unplugged after use 
and before carrying out user 
maintenance on the appliance.

Do not twist or bend the cables, and keep them 
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4. Conseils d’économiser de l’énergie

·Ne pas installer l’appareil à proximité des sources de la chaleur, telles que la 
cuisinière, le lave-vaisselle, ou le radiateur.

·Placez l’appareil dans la chambre bien ventilée et assurez-vous qu’il ait une bonne 
ventilation.

·N’essayez pas d’ouvrir la porte pendant plusieurs heures, l’air chaud pourra entrer sur 
l’intérieur et empêcher la glace de se former, en influençant la consommation de 
l’énergie. Assurez-vous qu’il n’y ait aucun obstacle d’empêcher de bien fermer la porte.

·Assurez-vous que le joint de porte soit propre et qu’il n’y ait pas la fente.

·Gardez les denrées les plus périssables, telles de la viande cuite) sur la partie la plus 
froide dans le réfrigérateur. La boîte du bac à légumes et fruits est la partie la plus 
chaude et doit être destiné aux légumes, aux salades et aux fruits, etc. (Voyez la 
description de l’appareil).

·Ne pas faire surcharger le réfrigérateur : cela pourrait empêcher de congeler et 
formera de l’air chaud.

·Ne pas mettre les denrées chaudes dans le réfrigérateur ou le congélateur. Laissez-les 
d’abord se refroidir.

5. En cas de panne de courant

S’il une panne de courant, fermez la porte. Quand le câble d’alimentation est restauré, 
l’appareil pourra encore fonctionner, mais vous devez attendre des heures pour atteindre 
la température de préréglage. Vérifiez la condition des aliments stockés et du liquide.

·

and refrigerant that must be disposed of 
correctly.  Please ensure that the refrigerant 
circuit is not damaged before the appliance is 
taken away for correct disposal in line with 
current legislation.  If there is any doubt contact 
your Local Authority for instructions.

·The refrigerant is a natural gas with a high level 
of environmental compatibility;however, caution 
is required as a flammable gas. 

·It is essential to ensure that refrigerant tubes 
are not damaged during transportation and the 
installation of the appliance.  In the eventthat the 
refrigerant circuit is damaged, avoid naked  
flames or sources of ignition and ventilate the 
room in which the appliance is situated.

·If using an adaptor, this must be used in 
accordance with the manufacturers instructions 
and ensure that the electrical circuit is not 
overloaded as this could cause overheating.

Your old appliances contain insulation gases 
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Nettoyage

FR-13

Avant de nettoyer votre appareil, débranchez la prise d’alimentation du 
secteur et enlevez les aliments.

1  Nettoyage intérieur.

Nettoyez l’intérieur et les accessoires avec de l’eau chaude et du bicarbonate de soude. 
(5ml à 5 litres de l’eau). Rincez et séchez très soigneusement. Ne pas utiliser du 
détergent, de substances abrasives, les produits de nettoyage trop parfumés, la cire ou 
les produits de nettoyage comportant l’eau de javel ou l’alcool.

2  Nettoyage extérieur .

Nettoyez le placard extérieur avec de l’eau tiède. N’utilisez pas des produits abrasifs. Il y 
a peut-être des extrémités tranchantes sur l’extérieur de l’appareil, faites attentions lors 
du nettoyage. Epoussetez la partie arrière de l’appareil et le compresseur avec une 
brosse ou un aspirateur une à deux fois par an. Car la poussière accumulée pourra 
affecter la performance de l’appareil et augmenter la consommation de l’énergie.

3  Dégivrage .

Le compartiment du réfrigérateur pourra automatiquement décongeler. Toutefois, vous 
devez décongeler le congélateur de temps en temps. Lorsque la glace formée dans le 
réfrigérateur dépasse 3-5 mm, sortez tous les aliments et débranchez l’appareil. Gardez 
la porte ouverte et laissez de la glace fondre. Placez les aliments congelés dans un sac 
isotherme ou les enveloppez avec un papier épais. N’utilisez pas les articles tranchants 
pour concasser la glace. Nettoyez et séchez l’intérieur, fermez la porte et branchez 
l’alimentation électrique de l’appareil. Quand le câble d’alimentation est restauré, 
l’appareil pourra encore fonctionner, mais vous devez attendre des heures pour atteindre 
la température de préréglage. 

4 Lors de la non-utilisation. 

Lors de la non-utilisation de l’appareil pendant une longue période. Retirez les aliments. 
Coupez l’alimentation électrique et nettoyez l’appareil. Gardez la porte entrouverte 
jusqu’à ce que vous vouliez l’utiliser.

·

enclosure or in the built-in structure, clear of 
obstruction.

·Do not use mechanical devices or other means 
to accelerate the defrosting process, other than 
these recommended by the manufacturer.

·Do not use electrical appliances inside the food 
storage compartments of the appliance, unless 
they are of the type recommended by the 
manufacturer.

·Do not store explosive substances such as 
aerosol cans with a flammable 
propellant in this appliance.

·Please read this booklet thoroughly before 
installing and switching on the appliance.The 
manufacturer accepts no responsibility for 
incorrect installation and usage.

·If this appliance is to replace an old refrigerator 
with a lock, as a safety measure break or 
remove the lock and/or door before disposal.

Keep ventilation openings, in the appliance 
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5. Changer l’ampoule intérieure

·Coupez l’alimentation électrique de l’appareil.

·Retirer le couvercle de l’ampoule en plastique.

·Remplacer l’ampoule avec une autre ampoule adaptée. (10w)

·Remettez le couvercle et allumer l’appareil encore une fois.

6  Dépannage.

Pas d’alimentation électrique

·Vérifiez s’il n’y ait pas une coupure de courant.

·Vérifiez s’il y ait l’électricité à la prise de courant.

·Vérifiez si le fusible soit dans la plaque (atteindre 13amp)

·Vérifiez si le thermostat soit réglé à la position1 ou plus. (Voyez section 3.2)

Le compresseur fonctionne sans arrêt  

·Les portes sont correctement fermées?

·Vous avez ajouté une grande quantité d’aliments dans le réfrigérateur? -Si oui, laissez 
la température intérieure récupérer.

·Les portes du réfrigérateur sont fréquemment ouvertes? -Si oui, laissez la température 
intérieure récupérer.

·Vérifiez si le contrôle de thermostat ne soit pas réglé jusqu’au maximum.

Givre excessif /glace formée excessive

·Assurez-vous que les portes soient correctement fermées.

·Assurez-vous que les joints de porte  soient propres et scellés

·Vérifiez si le contrôle de thermostat ne soit pas réglé jusqu’au maximum.

L’appareil produit du bruit

·Référez-vous au bruit normal lors de l’utilisation, section 3.4.

·Assurez-vous que l’appareil soit bien installé. (Voyez la section1).

·This appliance is intended to be used in 
household and similar applications 
such as:
– staff kitchen areas in shops, offices and other 
working environments;
– farm houses and by clients in hotels, motels 
and other residential type environments;
– bed and breakfast type environments;
– catering and similar non-retail applications.

·Do not damage the refrigerant circuit.

This appliance can be used by children aged 
from 8 years and above and persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities 
or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved.Children shall 
not play with the appliance.Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children 
without supervision.

·If the power supply cord is damaged, it must be 
replaced by the manufacturer, it's service agent 
or similarly qualified persons in order to avoid a 
hazard.
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REFERENCE:

TENSION NOMINALE:

COURANT NOMINAL:

FREQUENCE NOMINALE:

VOLUME DE STOCKAGE:

CLASSE CLIMATIQUE:

GAZ REFRIGERANT:

CONSOMMATION ENERGETIQUE:

CLASSE DE PROTECTION CONTRE
CHOC ELECTRIQUE:

POIDS NET:

MOUSSE D’ISOLATION:

CLASSE ENERGETIQUE:

ACT1002A+

220-240V~

0.4A

50Hz

54L

N/ST

R600a(44g)

0.435kWh/24h

I

27kg

CYCLOPENTANE

A+
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Thank you for choosing this appliance.It has 
been designed to give years of trouble-free use 
provided it is installed and maintained correctly.

Please read these instructions carefully before 
installing or using your appliance. It is advisable 
to keep your purchase and installation receipts
with these instructions in a safe place for future 
reference.Inclcuded is some important safety 
information inaddition to guidelines and 
recommendations
that will enable you to take full advantage of all 
the fuctions availble.

This quality appliance must be installed and 
connected in accordance with current regulations 
by a qualified electrician.

After unpacking the appliance ensure that there 
is no visible damage.
If the appliance has been damaged during 
transit, do not use it, contact your retailer 
immediately.
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